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Familien Ingham i 1938

Charles Ingham, den sjette jarlen av Mowbray, 69 år. Eier og formynder av Cavendon Hall. Tiltalt som lord Mowbray. Han er nå gift med Charlotte Swann, 70 år, som er den sjette grevinnen av Mowbray.

 

Barna til jarlen og hans første kone, den nå avdøde Felicity.

Miles Ingham, arving til jarledømmet, 39 år. Han er gift med Cecily Swann, 37 år. De har tre barn: Miles’ arving David, 9 år, Walter, 7 år og Venetia, 5 år. Miles driver godset. Cecily pendler mellom Cavendon og huset deres i London for å drive sitt moteimperium.

Lady Diedre Ingham Drummond, eldste datter, 45 år. Hun er nå enke og bor i London med sønnen Robin, 11 år. Hun jobber i krigsministeriet igjen. De kommer til Cavendon i helgene, der de har sin egen leilighet.

Lady Daphne Ingham Stanton, neste eldste datter, 42 år. Hun er fremdeles gift med Hugo Ingham Stanton, 57 år. De bor fast på Cavendon Hall, i sørfløyen, med sine fem barn.

Lady DeLacy Ingham, tredje datter, 37 år, bor i London og på Cavendon. DeLacy ble skilt fra Simon Powers for flere år siden og har tatt tilbake pikenavnet sitt.

Lady Dulcie Ingham Brentwood, fjerde datter, 30 år. Hun bor i London og på Cavendon. Hun er gift med sir James Brentwood, 45 år, en av landets fremste skuespillere. Han ble adlet av kong Georg VI. De har tre barn: tvillingene Rosalind og Juliet, 9 år, og Henry, 6 år.

De fire døtrene til jarlen blir fremdeles omtalt som de fire D-ene av tjenerstaben.

Barna til lady Daphne og Hugo Stanton er Alicia, 24 år, Charles, 20 år, tvillingene Thomas og Andrew, 17 år, og Annabel, 14 år.

 

Andre medlemmer av familien Ingham

Lady Vanessa Ingham Bowers, jarlens søster, 56 år. Hun er gift med Richard Bowers, 58 år. De bor i London og i Skelldale House på Cavendons eiendom. Lady Vanessa arvet huset av sin søster lady Lavinia Ingham Lawson, nå avdød.

Lady Gwendolyn Ingham Baildon, enke og tanten til jarlen, 98 år. Hun bor i huset Little Skell Manor på godsets eiendom. Hun var gift med avdøde Paul Baildon.

Hugo Ingham Stanton, jarlens fetter, 57 år. Han er lady Gwendolyns nevø, hans mor er død. Han er gift med lady Daphne.

 

Både over og under

Den andre familien: Swanns

Familien Swann har arbeidet i tjenerstaben til familien Ingham i nesten to hundre år. Som en følge av dette, har de to familiene et meget nært forhold, og familiene er viklet inn i hverandre i et intrikat mønster. Flere generasjoner av familien Swann har bodd i landsbyen Little Skell, nær Cavendon Park, og gjør det fremdeles. Nåtidens Swanns er like lojale og hengivne til familien Ingham som forfedrene deres var. De er rede til å ofre livet for å forsvare et medlem av den familien. Familien Ingham stoler fullt og fast på dem, og vice versa.

 

Familien Swann i 1938

Walter Swann, jarlens kammertjener, 60 år. Swann-familiens overhode.

Alice Swann, hans kone, 57 år. En dyktig syerske som fremdeles syr klær til lady Daphnes døtre.

Harry, sønn, 40 år. Jobbet tidligere som landskapsgartner ved Cavendon Hall, men driver nå godset sammen med Miles.

Cecily, datter, 37 år. Hun er gift med Miles og er en verdenskjent motedesigner.

 

Andre medlemmer av familien Swann

Percy, yngre bror av Walter, 57 år. Viltvokter ved Cavendon.

Edna, gift med Percy, 58 år. Påtar seg nå og da arbeidsoppgaver på godset.

Joe, sønn, 37 år. Jobber sammen med faren som viltvokter.

Bill, fetter av Walter, 52 år. Sjefgartner på Cavendon. Enkemann.

Ted, fetter av Walter, 63 år. Sjef for innvendig vedlikehold av godset. Enkemann.

Paul, sønn av Ted, 39 år, jobber sammen med faren på godset.

Eric, bror av Ted, fetter av Walter, 58 år. Butler i lord Mowbrays hus i London. Ugift.

Laura, søster av Ted, kusine av Walter, 51. Husholderske i huset i London. Ugift.

Charlotte, tanten til Walter og Percy, 70 år. Nå den sjette grevinnen av Mowbray. Charlotte er matriarken i Swann-familien. Hun blir behandlet med stor respekt av alle. Charlotte var sekretær og assistent for David Ingham, den femte jarlen, til han døde. Hun giftet seg med den sjette jarlen i 1926.

Dorothy Pinkerton, født Swann, 55 år, kusine av Charlotte. Hun bor i London og er gift med Howard Pinkerton, en tidligere Scotland Yard-etterforsker. Hun jobber sammen med Cecily i Cecily Swann Couture.

 

Tjenerstaben

Mr Henry Hanson, butler

Mrs Jean Weir, husholderske

Miss Susie Jackson, kokke

Mr Gordon Lane, underbutler

Mr Ronald Gorme, tjener

Miss Kate Smithers, stuepike

Miss Brenda Caine, stuepike

Mr John Goff, sjåfør

 

Andre ansatte

Miss Angela Chambers, barnepike for Cecilys barn.

Miss Eileen Marks, guvernante. Hun er ikke på Cavendon denne sommeren. Barna har sommerferie.

 

Utendørsarbeidere

Et så staselig gods som Cavendon Hall, med så mye jord, i tillegg til en enorm hede der det drives rypejakt, gir arbeid til lokalbefolkningen. Det er en av grunnene til at det i det hele tatt eksisterer, i tillegg til å være et hjem for en stor familie. Det gir arbeid til folk fra landsbyene, og leier også ut jord til lokale bønder. Landsbyene som omgir Cavendon ble anlagt av forskjellige jarler av Mowbray for å huse arbeiderne. Det ble også bygget skoler og kirker, og senere postkontor og små butikker. Landsbyene rundt Cavendon er Little Skell, Mowbray og High Clough.

Det er mange utendørsarbeidere: en sjefsviltvokter med en stab på fem viltvoktere, klappere som jobber når rypejakten starter. Andre utendørsarbeidere er skogsarbeidere som tar seg av den omkringliggende skogen. Hagene blir stelt av en sjefsgartner som har en stab på fem gartnere.

Rypejakten starter i august, den «Glorious Twelfth», som dagen blir kalt. Den avsluttes i desember. Rapphønejakten starter i september. Ender og ville fugler blir skutt på denne tiden. Fasanjakten starter den 1. november og varer til desember. Mennene som kommer til godset for å jakte, som regel aristokrater, blir alltid omtalt som Skytterne.


DEL I

Familien Ingham

& Familien Swann

1938


FORUTSIGELSER

Loffer, skredder

Soldat, sjømann

Rik mann, fattig mann

Tigger, tyv

 

Gammel engelsk barneregle
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Cecily Swann Ingham sto på trappen utenfor kontorannekset ved Cavendon Hall og så seg rundt. For et væromslag, tenkte hun. Etter en dyster, grå formiddag hadde solen kommet frem og skinte fra skyfri himmel.

Solstrålene ble filtrert av løvverket på de store trærne. En perfekt dag sent i juli. Et flyktig, fornøyd smil gled over ansiktet hennes.

Hun gikk ned trappen, gikk over plassen foran stallen og videre mot grusveien som gikk gjennom Cavendon Park. Veien førte til landsbyen Little Skell.

Cecily kom plutselig til å tenke på sønnens bursdag tidligere den måneden. Regnet hadde øst ned den dagen og ødelagt planene de hadde hatt om å holde et hageselskap. Selskapet ble holdt innendørs i stedet. Hun skulle ønske den dagen hadde vært like fin som denne. På den andre siden hadde ikke David brydd seg om været. Han fylte ni år, og han hadde nytt hvert minutt av dagen. Det samme hadde den sju år gamle broren hans Walter gjort, og søsteren deres Venetia, som var fem. Det hadde vært en gledens dag for familien, og det var det som var det viktigste; at de kunne glede seg sammen og «samle klanen» som Miles kalte det.

Da de hadde lagt seg den kvelden, hadde Miles trukket henne inntil seg og tenkt høyt: Hvor var det blitt av alle årene? Hun hadde sagt at hun ikke visste det, og hadde minnet ham på at tiden alltid fløy av sted når de var sammen.

Han hadde ledd og klemt henne enda tettere inntil seg og strøket henne over håret. Etter en stund hadde hun lagt til at de hadde vært travelt opptatt med å oppdra tre barn, tatt seg av oppgavene sine og passet på godset.

Hun husket at han hadde takket henne for alt det, lagt armene rundt henne og så lagt seg over henne, kysset og kjærtegnet henne ømt. Så hadde de elsket med den samme opphisselsen og gleden de alltid hadde følt.

Den kvelden sto plutselig så livaktig for henne at hun lurte på om han hadde gjort henne gravid på sønnens niende bursdag? De hadde begge vært så ivrige, og lidenskapen hadde flammet opp. Det hadde absolutt vært en het natt.

Hun dvelte ved tanken på at hun kanskje var gravid. Hun var trettisju. Hvis hun var gravid, så var hun det. Jeg må tenke på et barn til som en gave, for snart vil min tid som fruktbar være over. Men å få barn nå som en krig var i emning? Den tanken bekymret henne. Hun skjøv den vekk og skyndte seg videre mot landsbyen. I stedet tenkte hun på alt arbeidet hun og Miles hadde gjort for at Cavendon Hall og familien skulle være trygge. Hennes bror Harry hadde hjulpet til også, i tillegg til de fire svigerinnene hennes. Det hadde vært vanskelige år på så mange måter.

Hver og en hadde ofret så mye og ofte brukt sine egne penger for å holde alt gående.

Men de hadde klart det.

Familien Ingham og familien Swann hadde oppnådd mirakler sammen. Cavendon var nå på rett kurs. Godset var trygt.

Men selv nå, i dag, kjente hun en ekkel, liten knute i magen. Tidligere på dagen hadde Cecily tenkt at det skyldtes bekymringen for Harry – og for Greta, som var hennes private assistent, men hun visste innerst inne at det ikke var den egentlige grunnen for engstelsen.

Det var noe helt annet, og det plaget henne konstant, naget henne så til de grader at hun ikke fikk sove.

Tysklands truende tredje rike kastet en gigantisk skygge over Storbritannia, slik den hadde gjort i lengre tid over de sentrale delene av Europa. Det gjorde henne anspent. Riket var illevarslende og farlig, og trusselen om krig hang over dem som en mørk sky. Cavendon ville bli utsatt hvis landet ble invadert … hele landet ville bli utsatt for fare. Europa også. Ja, hele verden. Det forsto hun bare så inderlig vel.

Cecily stoppet da hun kom frem til rosehagen som var omgitt av en mur. Hun skjøv opp den tunge eikedøren og gikk ned trappen. Der ble hun straks innhyllet av duften av sensommerroser som sto i full blomst. Hun snuste inn duften og satte seg ned på en smijernsbenk. Hun lente seg tilbake, lukket øynene og prøvde å slappe av.

Denne vakre, gamle hagen hadde ikke forandret seg på flere hundre år. Det var et fredelig tilfluktssted for henne. Det hadde den vært helt siden hun var barn. Hun satt her en stund nesten hver dag, om så bare for noen få minutter. Hun elsket duften av rosene, freden som hersket innenfor de høye murene. Her kunne hun senke skuldrene, få orden på tankene og bekymringene.

Tankene vandret til moren. Cecily visste at hun var travelt opptatt med å forberede seg til krig. Hun jobbet sammen med kvinnene i de tre landsbyene som var medlemmer av Kvinneforeningen. Den ble ledet av Charlotte. Det var en brokete forsamling landsbykvinner som hadde kommet frem til løsninger som kunne gjøre livet lettere hvis krigen kom.

Selvfølgelig ville den komme, tenkte Cecily. Statsministeren, Neville Chamberlain, trodde at han kunne blidgjøre Adolf Hitler, som allerede hadde annektert Østerrike og siktet seg inn på Sudetenland og Tsjekkoslovakia.

På den andre siden, forsto Winston Churchill dårskapen og faren i dette og fortsatte å advare regjeringen om at krigen var nært forestående. Churchill hadde rett, det var hun sikker på. En grufull tanke.

Duren fra et lavtflygende fly avbrøt Cecilys tanker. Hun reiste seg brått og så opp mot den blå himmelen. Den første ilingen av frykt forsvant.

Det lille flyet var ikke merket med emblemet til Nazi-Tyskland, hakekorset. Det tilhørte Noel Jollion, den nitten år gamle sønnen til kommandørkaptein Edgar Jollion i Den britiske marinen. De bodde på den andre siden av landsbyen Mowbray, i nærheten av High Clough. Faren hadde anlagt en flystripe på et jorde på eiendommen sin ved Burnside Manor fordi sønnen elsket å fly.

Cecily gikk tilbake til smijernsbenken og satte seg igjen. Hun prøvde å skyve vekk bekymringen for krigen. Men det var vanskelig i dag. Tankene kvernet rundt i hodet hele tiden.

Uken før hadde Hanson tatt med seg henne og Miles ned til den enorme kjelleren på godset og vist dem forberedelsene han hadde satt i gang med tanke på den forestående krigen.

Kjelleren var alltid ren, med hvitkalkede vegger og feide gulv. Hanson hadde pekt ut en stabel med feltsenger som han hadde hentet ut fra et lagerrom. Det var sofaer, lenestoler og små bord som hadde stått på loftet. Jarlen hadde bedt ham om å innrede kjelleren så komfortabelt som mulig i tilfelle de måtte bosette seg der. Alle maleriene og kunstgjenstandene ville bli låst inne i hvelvene straks det ble erklært krig mellom Storbritannia og Tyskland, hadde han fortalt dem.

Hanson hadde som alltid vært særdeles effektiv. Det sto til og med et kjøleskap der. Det var blitt bestilt hos Harrods og levert av en av varemagasinets biler. Hva skulle de ha gjort uten Hanson? Planen var at han skulle pensjonere seg i desember. Han var syttiseks og hadde tjent familien på Cavendon i femti år. Cecily håpet at han ikke kom til å gjøre det. Han så frisk og sunn ut, og de trengte ham.

Motstrebende forlot Cecily rosehagen og fortsatte bortover veien til foreldrenes hus i landsbyen. Men først måtte hun ta en tur innom romvognen der Genevra bodde. Hun måtte snakke med henne.
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Cecily fikk øye på Genevra straks hun kom rundt svingen. Hun satt på trappen til vognen og ventet på henne. Som vanlig var hun kledd i en gammel Cecily Swann-kjole hun hadde fått av moren til Cecily. Det var en rød- og hvitstripet bomullskjole, en sommerkjole, og den kledde henne.

Romkvinnen løftet hånden og vinket.

Cecily vinket tilbake og smilte. Hun så at det sto en pinnestol klar til henne. Den omtenksomme gesten gjorde henne rørt.

Genevra så opprømt ut og utstrålte en aura av forventning. Hun var trettini, like gammel som Miles, men hun så mye yngre ut. Hun var fremdeles en pen kvinne – mørk og eksotisk – og det tykke håret var like svart som da hun var ung.

Da de hadde flyttet vognene sine til denne engen fem år tidligere, hadde Genevra invitert Cecily inn i vognen sin for første gang og servert et glass med myntete. Cecily ville ikke fornærme henne, så hun følte seg forpliktet til å takke ja til invitasjonen. Hun hadde gått inn og blitt uhyre overrasket over å finne det reneste skattkammer.

Genevra var en kunstner, og en særdeles talentfull sådan. Maleriene på veggene i det ryddige oppholdsrommet hadde gjort Cecily forbløffet. De fleste var landskapsbilder med motiver fra Cavendon, og fargene var sterke og livlige. Senere hadde DeLacy fortalt henne at denne stilen ble kalt naivisme.

Likevel hadde de en helt unik egen stil. Genevras stil, kalte Cecily det. Maleriene var kraftfulle, gripende og fanget blikket umiddelbart. Men det var de skimrende, sterke fargene, den udefinerbare glansen som var så gripende.

Cecily hadde fått vite at Genevra hadde malt siden barndommen. Broren Gervaise hadde oppmuntret henne. Da hun ble eldre, hadde han kjøpt lerret og oljefarger når han hadde råd til det. Hun var selvlært, et naturtalent.

Cecily hadde straks spurt om hun kunne få kjøpe et av maleriene. Genevra hadde sagt nei den dagen. I stedet hadde hun tilbudt henne et maleri som en gave. Cecily hadde valgt et som var stemningsfullt og som hadde en spesiell betydning for henne. Motivet var et hjørne av den høye muren i rosehagen og en overflod av blomstrende roser. Utallige nyanser av rosa og rødt mot en bakgrunn av den grå steinmuren.

Genevra kom ned trappen for å hilse på Cecily og neide kort slik hun alltid hadde gjort, før hun tok imot Cecilys utstrakte hånd.

«Jeg satte frem en stol, mrs Miles», sa Genevra og nikket mot pinnestolen.

«Takk skal du ha», sa Cecily og satte seg.

Genevra gikk og satte seg på trappen igjen.

Cecily stirret på Genevra med rynket panne. Hun syntes hun så litt forknytt ut, trøtt. «Du har ikke vært syk igjen, vel?» spurte hun bekymret. Hun hadde ikke sett henne på ti dager.

Genevra smilte blekt. «Nei. Ikke syk. Bra.»

«Du ser litt pjusk ut, synes jeg.»

«Jeg er ikke syk, lille Cecily», mumlet Genevra og så megetsigende på henne. «Jeg er den første som får vite det. Så skal jeg fortelle det til deg, og du blir den andre som får vite det. Jeg skal ikke dø. Ikke ennå.»

«Ikke bli sur. Jeg bryr meg om deg, Genevra.»

«Ja, jeg vet det, mrs Miles.»

«Jeg skal reise bort på mandag sammen med Miles. Vi skal besøke lady Daphne og mr Hugo i Zürich. Hvis du trenger noe mens jeg er borte, vil moren min hjelpe deg.» Hun smilte til henne. «Du kan gå og besøke henne.»

Genevra nikket. «Dere skal på ferie. Mrs Alice fortalte meg det.»

«Bare to uker. Miles trenger å hvile seg litt …» Cecilys stemme svant hen. Hun hadde plutselig lagt merke til et merkelig uttrykk i Genevras ansikt. «Hva er det? Er det noe galt?»

«Synene. De kommer bare til meg. Du vet det.»

Cecily nikket og forble taus. Etter alle disse årene visste hun at hun måtte sitte i ro og ikke si noe.

«Du må være tapper, lille Cecily, slik du alltid har vært. Det blir dødsfall. Krigen kommer. En stor krig. Vanskelige tider. Grusomme ting vil skje.» Romkvinnen ble taus og lukket øynene. Etter en liten stund åpnet hun dem og tilføyde: «Du vil herske på Cavendon. Det har jeg alltid visst.»

«Hvorfor nå?» spurte Cecily forundret.

«Hva mener du?» Genevra stirret på Cecily.

«Hvorfor forteller du meg dette nå? Vanligvis er du så hemmelighetsfull, ikke alltid så åpen.»

«Fordi jeg vet at du tror på meg og tar forutsigelsene mine på alvor … forstår dem.»

«Jeg gjør det, ja, det er sant, Genevra.»

«Fremtiden. Den vil du få, Ceci. Og du skal herske.»

«Med Miles?»

Genevra svarte ikke. Hun så opp mot Cavendon Hall som ruvet på bakketoppen over dem. Det gylne huset skimret i solen. Et velsignet hus.

«Men når du høres merkelig ut slik som nå, forstår jeg egentlig ikke hva du mener», innvendte Cecily og gjengjeldte Genevras direkte blikk.

«Vanskelige tider er i vente.»

«Mener du krigen?»

Genevra la hodet på skakke. «Livet. Vanskelige tider. Grusomme tider. Død, ødeleggelse, sorg, smerte. Mye lidelse. Alt kommer.»

Genevra snudde seg og så opp på Cavendon igjen. Plutselig fikk hun tårer i øynene. Den gylne gløden som vanligvis strålte fra veggene, var borte. Det var ikke gyllent lenger. Det var dystert. Det staselige hjemmet var innhyllet i skygger … skygger som ble mørkere og mørkere. For sitt indre øye så hun store, svarte skyer sveve over takene. Hun hørte torden og så hvitt lyn.

Etter en stund åpnet Genevra øynene og sa lavt: «Uro. Kaos.» Hun ristet på hodet, ble taus og tørket tårene med fingertuppene.

Stillheten varte lenge.

Så smilte Genevra svakt. «Swanns styrer.»

Cecily sa: «Cavendon har vært heldig de siste årene. Hellet ville vare ved, ikke sant? Ingenting vil bli forandret, eller hva?»

«Alt forandrer seg. Hell. Uhell.» Genevra ristet på hodet og bøyde seg frem. Blikket hennes var inntrengende. «Det kommer. Det går. Ingen vet … Hell tilhører ingen … hell tilhører livet. Ingenting du kan gjøre med det, lille Cecily. Forstår du hva jeg sier?»

«Ja, jeg gjør det, Genevra, og jeg takker deg.»
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Alice rettet seg opp med et rykk da ytterdøren ble slått opp, og så spratt hun på bena da Cecily kom inn med et stort smil om munnen. Cecily skyndte seg bort, omfavnet moren og klemte henne hardt.

«Unnskyld at jeg er litt forsinket, mor», sa hun, snudde seg og lukket døren etter seg.

«Jeg satt bare her med papirarbeid. Det er helt i orden, Ceci», sa Alice, og mor og datter gikk inn i rommet sammen. De satte seg ned i to lenestoler som sto midt i mot hverandre, og Alice sa: «Du ser strålende ut i dag, vennen min, men så har du alltid kledd gammelrosa.»

«Jeg vet det, og takk. Du ser ikke så verst ut selv heller.»

«Selvfølgelig ser jeg bra ut. Jeg har på meg en kjole datteren min sydde til meg. Jeg liker den, den er behagelig og kjølig på en varm dag som denne.»

«Jeg har laget en annen versjon av den, også i bomull», betrodde hun moren. «Det er en slags omslagskjole, nesten som en morgenkåpe som knyttes i siden. Jeg designer den samme stilen til vinterkolleksjonen i lett kasjmirull. Jeg skal ta dem med og vise deg når de er ferdige.»

«Takk skal du ha. Du er alltid så omtenksom.»

«Ikke vær dum, du er moren min. Du kan få hva du vil av meg. Men da vi snakket sammen i telefonen i går, sa du at du la en plan. For hva da?»

«Jeg fikk en idé om å anlegge en kjøkkenhage for landsbyen. Jeg gikk direkte til Charlotte og ba henne om et egnet område. Og hun spurte jarlen, og han var enig i at det var en god idé, veldig praktisk. Han har allerede gitt meg en tomt.»

Alice nikket idet hun avsluttet setningen og så ut som om hun var fornøyd med seg selv. «Det var slik det foregikk, og det var så enkelt … bare å spørre.»

Alice reiste seg og vinket med seg Cecily. «Ta med deg en stol og sett deg ved siden av meg ved skrivebordet. Jeg skal vise deg planen min.»

De satte seg ned side og side ved Alices skrivebord, der Kvinneforeningens papirer lå spredt ut. Det var også en detaljert tegning av tomten som skulle bli en felles kjøkkenhage. Her kunne kvinnene som ønsket det plante og stelle og dyrke det de mente var viktig.

Cecily snudde seg mot moren. «Det er virkelig veldig praktisk. Mat vil bli et problem hvis det blir krig.»

«Når det blir krig», rettet Alice.

«Så sant, så sant», nikket Cecily, men så fortsatte hun i en litt merkelig tone: «Du kunne like gjerne ha spurt Miles om en tomt, eller din egen sønn. Harry driver godset sammen med Miles.»

«Ja, jeg kunne ha gjort det, Ceci. Men jeg tror ikke at det ville ha vært den korrekte måten å gjøre det på. Den sjette jarlen er fremdeles den sjette jarlen. Han er ikke død ennå, og det er hans jord. Jeg syntes det var passende å spørre ham, via Charlotte.»

«Jeg forstår det nå, mor», sa Cecily og smilte varmt til Alice.

Hun så ned på den store tegningen med alle de smarte løsningene for en kjøkkenhage.

Hver firkant var merket, og navnene på grønnsakene som skulle dyrkes var skrevet ned. «Poteter, gulrøtter, pastinakk», leste Cecily høyt. «Løk, rosenkål, kål, blomkål …» Hun holdt inne, brast i latter og ristet på hodet. «Du er en mester i å planlegge, mor! Harry må ha arvet sitt talent som anleggsgartner fra deg.»

«Du store min, han er mye flinkere enn jeg er», mumlet Alice og snudde seg mot datteren. Hun så megetsigende på henne. «Fikk du snakket med Harry? Om den … du vet?»

Cecily ristet på hodet og svarte lavmælt. «Nei, jeg fikk ikke gjort det. Vi skulle ha snakket sammen tidligere i dag.»

«Denne affæren hans med den skandaløse kvinnen har begynt å bli allmenn kjent!» utbrøt Alice sint. «Han tror at det er en stor hemmelighet, men det er det ikke, og nå vet faren din om det. Han er rasende. Du vet hvor sterkt Hans Nåde avskyr skandaler. Og nå vil det snart blusse opp en skandale rundt broren din.»

«Jeg er enig i alt du sier, mor, men han er en voksen mann. Førti år, for å være nøyaktig. Hvis jeg sier noe, kommer han bare til å be meg om å passe mine egne saker.»

«Men du vil snakke med ham?» Alice lød engstelig, og hun hadde et bekymret uttrykk i øynene.

«Jeg skal det, jeg lover. Jeg skal gjøre det i morgen tidlig», forsikret Cecily.

Alice nikket, så spisset hun leppene. Stemmen var roligere da hun sa: «Han burde vite bedre enn å bli involvert med henne. Pauline Mallard er en gift kvinne. Og i tillegg er hun en amerikansk arving, en sosietetskvinne som lever et liv i sus og dus i London og New York. Og nå i Harrogate. Men dette vel du vel allerede.»

«Ja, jeg gjør det, mor.»

«Hun kommer til å gjøre ham til latter, tro du meg. Dessuten er hun mye eldre enn ham.»

«Men veldig pen, har jeg hørt. En vakker rødtopp», innskjøt Cecily.

«Og ganske promiskuøs … har jeg hørt», slynget Alice tilbake for å få det siste ordet.

«Etter at Genevra ga meg beskjeden, sa hun noe merkelig helt uten videre. Hun ba meg om ikke å si noe til Harry om kvinnen. Jeg ble temmelig paff. Genevra la til at hun kom til å dumpe ham, at hun ikke var hans skjebne, det var det en annen kvinne som var.»

Alice stirret på henne. «Hvordan kunne Genevra vite om Pauline Mallard? Tror du at han har tatt henne med hit til huset? Og at Genevra så dem sammen?»

«Nei, det tror jeg ikke. Men jeg ble forbløffet over måten hun sa det på, så sikker på synene, som hun kaller det, visjonene om fremtiden. Og så var det det at hun brukte ordet ’skjebne’.» Cecily lød forundret.

Hun kremtet og fortsatte langsomt: «Genevra har sin helt unike måte å snakke på, mor. Hun snakker i rykk og napp, og som regel er setningene satt sammen av små ord. Derfor syntes jeg det var merkelig at hun i det hele tatt kjente til et ord som skjebne. Hun kan jo ikke lese.»

«Å, jo, det kan hun!» utbrøt Alice.

«Er du sikker?»

«Selvfølgelig. Jeg lærte henne det.»

Cecily ble så overrasket at hun stirret måpende på moren. «Når gjorde du det, og hvorfor har du ikke fortalt det til meg?»

«Det falt meg bare ikke inn. Det var liksom … litt tilfeldig. Etter at du reiste for å bo hos tante Dorothy og onkel Howard i London, hadde jeg levert noen av de gamle kjolene dine til henne. Hun kom for å takke meg og spurte om hvordan det gikk med deg. Stemmen hennes var inntrengende, og da slo det meg at det er et sterkt bånd mellom dere, Ceci. Hun var opptatt av deg og hvordan du hadde det. Jeg viste henne noen av de første artiklene om klærne dine i motebladene. Det var da hun innrømte at hun ikke kunne lese. Så jeg lærte henne det.»

«Så snilt av deg.» Cecily var imponert, og det syntes.

«Hun var veldig lærenem.» Alice nølte litt før hun spurte: «Har du noen gang følt at det er et spesielt bånd mellom dere, Cecily?»

«Ja, og det gjør jeg fremdeles. For tjuefem år siden fortalte hun meg at Swann ville herske. Så, ja, det finnes et spesielt bånd mellom oss.»

«Hva var det egentlig hun sa for tjuefem år siden?» spurte Alice nysgjerrig.

«Det var ikke så mye det hun sa … Jeg støtte på henne en dag på grusveien. Hun tok en lang grein og tegnet en firkant med en fugl oppå i grusen. Jeg spurte hva det betydde, men hun ville ikke fortelle meg det. Så sa hun at det ikke betydde noe og løp sin vei.»

«Og i dag fortalte hun deg hva det betydde?»

«Nei, hun gjorde ikke det. Det forsto jeg for mange år siden. Firkanten representerte Cavendon Hall og fuglen en svane. Det hun viste med den tegningen, var at Swanns og Inghams ville forenes.»

Alice sa ikke noe med det samme, men så mumlet hun lavt: «Hun kunne ikke ha visst da at livet ditt ville ha blitt som det ble. At du, en Swann, skulle gifte deg med sønnen til en jarl. Det må være noe i denne påstanden om at hun er synsk og kan se inn i fremtiden. Du tror på forutsigelsene hennes, ikke sant?»

«Ja. Jeg har alltid trodd på dem, og jeg kommer alltid til å gjøre det.» Cecily grep morens hånd. «Hun har bevist det for meg. Hun ga oss et papir i bryllupet. Swann hersker, sto det ved siden av tegningen.»

*

Etter at Cecily hadde gått, gikk Alice ut i hagen med vannkannen. Mens hun gikk rundt og vannet, tenkte hun fremdeles på Swanns og Inghams.

Blod. Det var de tre barnebarna hennes som hadde det forente blodet: Ingham og Swann. I likhet med Cecily, lurte hun noen ganger på om det virkelig hadde vært andre medlemmer fra de to familiene som hadde fått barn sammen. Eller kanskje to. Hun visste ikke.

Det var bare Charlotte Swann Ingham som visste det. Det var hun som hadde dagbøkene med nedtegnelser som daterte seg flere hundre år tilbake. De lå innelåst i en safe, og nå befant den safen seg på Cavendon Hall. I påkledningsrommet hennes. Charlotte hadde fortalt henne det og gitt henne en forseglet konvolutt med den nye koden til safen. «Gi den til Cecily og si at hun skal låse den opp», hadde Charlotte instruert, og det hadde Alice gjort.

Hun satte fra seg vannkannen og senket seg langsomt ned på hagebenken. Der ble hun sittende en stund og se ut på heden. Det var den siste dagen i juli på søndag, den første dagen i august på mandag. Det var da lyngen begynte å blomstre på heden. Om en uke eller to ville heden se ut som et bølgende hav av lavendelblått.

David, Cecilys eldste sønn, hadde den fargen på øynene, den blåfargen som var så enestående, et kjennemerke i familien Swann. Men bortsett fra det, var han som snytt ut av nesen på faren, Miles. Walter hadde også de samme øynene, men han hadde også arvet Cecilys farger og meislede trekk. Fem år gamle Venetia var en typisk Ingham tvers igjennom, med sitt gylne hår og klare, blå øyne. Alice smilte for seg selv og tenkte på hvor mye Venetia lignet på lady Dulcie da hun var på samme alder.

Barnebarn. De var herlige, og hun ville gjerne ha flere. Harry ønsket seg en egen familie. Han hadde sagt det for noen måneder siden. Han ville gjerne gifte seg, hadde han fortalt henne, så han kunne få et barn – flere barn, faktisk.

Han hadde alt som skulle til for å bli en god far. Det tvilte hun ikke et øyeblikk på. Men Pauline Mallard, som man trodde var førtiåtte, var forbi det stadiet i livet. Raseriet flammet opp i henne igjen, men hun undertrykket det. Hun ville ikke tenke på den kvinnen.

Etter en kort stund overskygget hennes naturlige medfølelse bekymringen for Harry og irritasjonen hun følte. Brått kjente hun en strøm av sympati for sønnen.
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Greta Chalmers la på telefonrøret og lot hånden bli liggende et øyeblikk. Det føltes som om hun hadde et stramt bånd rundt brystet, og tårene vellet opp i de grønne øynene. Hun svelget gråten og blunket noen ganger.

Hun hadde aldri hørt faren så nedstemt og dyster, og hun visste grunnen til det. Han så ingen vei ut av knipen, ingen løsning på dilemmaet. Han hadde avsluttet samtalen med å si: «Jeg er fanget. Vi er fanget. Det er ingenting noen kan gjøre, liebling.» Han sa at han var glad i henne, at de alle var glad i henne, og la på.

Og hun var glad i dem: faren, stemoren Heddy, halvsøsteren Elise og halvbroren Kurt. De bodde i Berlin, men siden de var jøder, hadde de innsett at de måtte reise så fort som mulig, komme seg vekk fra farene til det avskyelige Tredje rike. De ønsket å reise til England. De visste at de kunne bo hos henne til de fant seg noe eget. De hadde pass, men ikke visum, ingen reisepapirer. De var fanget, slik faren nettopp hadde sagt.

Tankene hennes raste. Mange forskjellige ideer kjempet om plassen. Hun så på klokken. Den var nesten halv fire, og Cecily ville komme tilbake til kontoret når som helst. Greta tok seg kraftig sammen, slapp telefonen, rettet ryggen, trakk i kragen på bomullskjolen og strøk en hånd over det mørkebrune håret.

Hun la det siste brevet hun hadde skrevet i mappen og minnet seg selv på at hun måtte se fattet ut når Cecily kom. Hun visste at Cecily var bekymret for henne og farens problemer. Men hittil hadde hun ikke kommet med noen løsning. Ingen hun kjente hadde klart det, og hun hadde mange gode venner i London. Arbeidsgiveren hennes hadde også vist seg å være en sann venn som bare ville henne vel.

Greta og Cecily hadde funnet tonen med det samme de møttes, og de hadde samarbeidet godt hele tiden siden. Aldri et sint ord, aldri et overtramp fra noen av dem.

Cecily spøkte ofte med hvor godt de passet sammen. De tenkte ofte det samme samtidig. «Det er fordi vi begge er født i mai», hadde Cecily sagt etter det første året de hadde jobbet sammen. De var begge født i den første uken i mai, men Cecily var seks år eldre enn Greta.

Hun elsket jobben som Cecily Swanns private assistent, og selv om det var mye arbeid, jobbet sjefen hennes like hardt. De fant tilfredsstillelse i arbeidet, og noen ganger gikk det en frysning gjennom Greta når hun tenkte på at hun nesten hadde latt være å gå til intervjuet i butikken i Burlington Arcade. Kalde føtter, blyghet kanskje, eller den manglende erfaringen, hadde fått henne til å nøle. Men til slutt hadde hun samlet mot og gått for å møte den berømte designeren. Og hun hadde fått jobben. Hun hadde begynt å jobbe i Cecily Swann Couture neste dag.

Hun fulgte Cecilys råd og fant frem en liten notatbok fra håndvesken. Hun skulle skrive en liste, slik Cecily hadde foreslått, over alt hun måtte gjøre for å få boligen klar for familien.

Da hun kom til Cavendon dagen før, hadde Cecily sagt at hun måtte tenke positivt, og hun hadde forsikret henne om at familien ville klare å komme seg ut av Tyskland til slutt og at de måtte få bo hos henne. Greta ønsket selvfølgelig det.

Hun skulle også ønske at mannen hennes, Roy, fremdeles var i live. Han ville ha tatt seg av denne situasjonen og ordnet raskt opp. Men han hadde vært død i fem år, og han hadde vært altfor ung til å dø.

Greta bøyde seg over notatboken og begynte å skrive en liste over det hun måtte kjøpe for å gjøre huset i Phene Street mer komfortabelt.

«Her er jeg!» kvitret Cecily da hun kom inn på kontoret. «Beklager at jeg er forsinket. Jeg vet at du må rekke toget.»

«Jeg har god tid. Goff sa at vi burde dra halv fem for at jeg skal rekke seks-toget til King’s Cross.»

«Da kan vi slappe av litt og ta en prat. Jeg undertegner brevene og gjennomgår avtalene mine sammen med deg. Hva har jeg i London på mandag?»

«Det er ikke særlig mange avtaler», svarte Greta. «Jeg sørget for det, siden du reiser til Zürich på tirsdag.»

Da Cecily hadde skrevet under brevene, kikket hun bort på assistenten sin og sa forsiktig: «Klarte du å få kontakt med faren din?»

«Ja, og han lød veldig nedstemt.» Greta var overrasket over at stemmen ikke skalv.

Cecily nikket. «Det forstår jeg godt. Han er bekymret og frustrert. Men jeg skal prøve å hjelpe deg med å løse dette problemet. Du vet hvordan jeg er når jeg har bestemt meg for noe.»

Greta måtte le til tross for bekymringene. «Som en hund med et kjøttbein.»

«Nettopp», nikket Cecily. «Hvis det oppstår et problem, må jeg løse det – og raskt, før det kommer ut av kontroll. Jeg trenger hjelp med dette, Greta. Det forstår du sikkert. Det er en jeg kan snakke med, en som kan veilede meg.»

Greta bare nikket. Hun hadde full tiltro til henne og visste at hvis det var noen som kunne hjelpe, så var det Cecily – denne vakre og talentfulle kvinnen hun stolte fullt og fast på.

*

Cecily gikk gjennom den store inngangshallen på Cavendon litt senere, da hun hørte musikk. Hun stoppet opp og sto stille og lyttet et øyeblikk.

De magiske tonene kom fra den gule stuen. Daphnes datter, Annabel, spilte på pianoet de hadde skaffet seg nylig. Ingen andre kunne trylle frem slike magiske toner på det pianoet.

Fjortenåringen hadde spilt piano siden hun var liten. Det var hennes store lidenskap, og hun var bemerkelsesverdig dyktig. Cecily nevnte stadig for Daphne hvor begavet hun var. Hun var sikker på at hun kunne bli konsertpianist med tiden.

Daphne bare smilte når hun sa det. Det var nok fordi hun trodde det samme, men ikke likte å innrømme det. Den skjønne Daphne, som Cecily følte en stor hengivenhet for, var altfor høflig og forfinet til å fremheve sine barns fortreffelighet. Men alle fem var særdeles begavede. Alicia ville bli skuespillerinne, Charlie ville bli journalist, og tvillingene drømte om å gå i Hugos fotspor i finansbransjen.

Hun fortsatte videre gjennom hallen, klar over at hun var forsinket til ettermiddagsteen. Hun åpnet døren til stuen og kikket inn. Da hun så at hun ikke var den siste som ankom, pustet hun lettet ut.

Tante Charlotte og jarlen var der allerede, og lady Gwendolyn. Annabel satt ved pianoet og begynte på et nytt stykke. Beethovens Måneskinnssonaten. Diedre hadde kommet tidligere enn vanlig fra London. Hun satt mellom lady Gwen og hennes sønn, Robin, som var elleve. Han snakket i vei med henne og fortalte om alt de hadde gjort siden sist. Han tilbrakte sommeren på Cavendon sammen med kusinene og fetterne som vanlig.

David, Walter og Venetia satt ved barnebordet på den andre siden av stuen. Dette var noe nytt Charlotte hadde funnet på. Hun mente at de ville ha større glede av ettermiddagsteen hvis de fikk sitte ved et eget bord. Barna var blitt henrykt. Det var to tomme stoler, den ene til Robin, den andre til Annabel.

Idet hun gikk inn i rommet, hørte Cecily et lite, begeistret hvin. Venetia hadde fått øye på henne og kom løpende mot henne. Hun var en liten solstråle med et engleaktig ansikt, lyse krøller og klare, blå øyne. Nå smilte hun strålende til moren.

Cecily satte seg på huk og fanget opp femåringen og klemte henne. Hun hvisket: «Der ser du, jeg holdt løftet mitt. Jeg var ikke den siste som kom i dag.»

Venetias blå øyne glitret lattermildt, og smilehullene ble dypere. Hun hvisket tilbake: «Pappa kommer sist, mamma. Sist!»

Cecily undertrykket latteren, men smilte så hennes smilehull også kom til syne. «Det er ikke sikkert, vennen min. Hvor er tante DeLacy? Gjemmer hun seg et sted her i rommet, tror du?»

Venetia fniste og ristet på hodet. «Kommer hun sist?»

«Jeg tror det», sa Cecily. Dette var en liten lek dem imellom. Cecily var som regel alltid den siste som kom inn til ettermiddagsteen, og Miles ertet henne for det. Venetia protesterte mot ertingen, og nå var den lille jenta henrykt over at moren var kommet inn før faren denne ettermiddagen.

Cecily tok datterens hånd og smilte og hilste på alle. Hun gikk bort til barnebordet og klemte sønnene, David og Walter, som smilte og nikket til henne. De var også glade for at hun var kommet før Miles, det var tydelig. Cecily smilte for seg selv.

Robin reiste seg for å gi henne en klem, og så skyndte han seg bort til barnebordet. Annabel fulgte etter. Cecily bøyde seg for å kysse lady Gwendolyn på kinnet og sa: «Du kler den lilla kjolen så godt, grandtante.»

«Tusen takk, Cecily. Den er flere år gammel, men det vet du jo.» Lady Gwendolyn humret og fortsatte: «Jeg er sparsommelig, og jeg beholder alle klærne du lager til meg. Det er bra at de andre kundene dine ikke gjør det, for da ville du ha gått konkurs.»

Cecily nikket enig og satte seg ned mellom lady Gwen og Diedre. Hun snudde seg mot Diedre og sa lavt: «Kan jeg få en prat med deg senere? Det gjelder jobben.»

Diedre bare nikket.

Jarlen så på henne og sa vennlig: «Takk skal du ha, Ceci, for at du lot Greta skrive de brevene for meg i dag. Det var til stor hjelp.»

Greta hjalp ofte til, og hun hadde et spesielt godt forhold til Diedre og Robin. Hun hadde hjulpet dem gjennom de forferdelige månedene etter at Paul Drummond døde – Diedres ektemann og Robins far.

«Ingenting å takke for. Hun hjelper gjerne til.»

Charles Ingham betraktet svigerinnen med et kjærlig blikk. Han behandlet henne som om hun var hans egen datter nå for tiden, og han beundret henne voldsomt. «Jeg synes synd på Greta. Hun bekymrer seg så veldig for familien sin, og hun føler seg maktesløs. Har hun hørt fra faren sin?»

«Ja, hun snakket faktisk med ham i dag. Professor Steinbrenner mener at de er fanget i Berlin for øyeblikket.»

Jarlen ble alvorlig. «Det er farlige tider i Europa. Og vi …»

Charlotte avbrøt ham raskt og sa lavt: «La oss ikke snakke om Europa og det som foregår der … mens barna hører på.» Hun hadde nettopp lagt merke til at David og Robin satt med ørene på stilk og lyttet til det bestefaren sa. «Små gryter har også ører», avsluttet hun lavt.

Før Charles rakk å si noe mer, ble døren åpnet og DeLacy skyndte seg inn. Hun var andpusten og hadde hektiske, røde flekker i ansiktet.

«Hallo, alle sammen!» utbrøt hun og gikk bort til faren og Charlotte og kysset dem på kinnet. Hun fortsatte bort til lady Gwendolyn, satte seg ned ved siden av henne, klemte hånden hennes og bøyde seg for å kysse henne på kinnet. «Du spurte om det var noe nytt om Dulcie og James da du ringte meg i galleriet forleden dag. Jeg fikk brev fra Dulcie i morges …»

«Beklager, Charlotte, beklager, far. Jeg ble forsinket. Jeg måtte ta en viktig telefon», forkynte Miles idet han kom inn i kjølvannet av DeLacy.

«Det går bra, Miles», sa jarlen.

«Du er tilgitt», tilføyde Charlotte vennlig og imøtekommende. Hun hadde alltid vært svak for ham.

«Du er sist, du er sist, du er sist», lød et kor av barnestemmer, og alle lød skadefro.

Venetia begynte å fnise, det samme gjorde Cecily, og akkurat da ble døren åpnet igjen, og Hanson strente inn med målbevisst mine.

Han så direkte på lord Mowbray og spurte: «Skal vi servere teen, mylord?»

«Ja, gjør det, Hanson. Nå er alle kommet.»

Hanson nikket, snudde på hælen og vinket inn Gordon Lane, underbutleren. Han kom inn med en stor trillevogn fylt med teservise i sølv, kopper, skåler og asjetter. Etter Gordon kom to av stuepikene. De skjøv også på trillevogner med snitter, scones, jordbærsyltetøy og krem. Det var også en bløtkake og et stort utvalg deilige bakervarer.

Te ble skjenket, fat ble sendt rundt, og ettermiddagsteen artet seg på samme måte som alltid. Det var et ritual alle likte. Da staben hadde satt trillevognene inntil veggen i den gule stuen og alle hadde satt seg til rette, sa lady Gwendolyn: «Vel, DeLacy, fortell oss nyhetene fra Hollywood.»

«Det skal jeg gjøre», sa DeLacy og satte koppen ned på skålen. «Dulcie og James har det bra, og alt står bra til med tvillingene, Rosalind og Juliet og lille Henry. Barna trives godt. James holder på med sin nye film og liker å jobbe i Metro Goldwyn Mayer. Men Dulcie og James har lyst til å komme tilbake til England.» DeLacy gjorde en pause og sendte grandtante Gwendolyn et megetsigende blikk. Så lot hun blikket gli videre til faren, Charlotte og søsteren Diedre.

Lady Gwendolyn sa: «Jeg tror vi vet grunnen til det. En sann patriot som James mener nok at det er hans plikt å komme hjem nå som situasjonen er så usikker. Og kjenner jeg Dulcie rett, føler hun nok akkurat det samme.»

«Å, ja, det er det ingen tvil om», sa Charles. Han så på Charlotte og spurte: «Eller hva sier du?»

«Jo, jeg er enig i det. Dulcie er engelsk til fingerspissene.»

Miles kastet seg inn i diskusjonen. «Jeg antar at de vil reise fra California når han er ferdig med filmen.»

«Forhåpentligvis, ja», sa DeLacy og så på broren. «Men ifølge Dulcie, kan det bli vanskelig. James har en stor kontrakt med MGM. Louis B. Mayer, som leder selskapet, er veldig begeistret for ham. For ham var det litt av et kupp å skrive kontrakt med James. Dulcie er redd for at han ikke vil løse James fra kontrakten.»

«Fordi han har forpliktet seg til å spille i flere filmer, antar jeg», sa Diedre. «En kontrakt er bindende, som dere alle vet. Og ikke bare det, James er et stort trekkplaster som selskapet tjener godt på. Selvfølgelig vil de ikke gi slipp på ham.»

Cecily tok ordet. «Men alt kan forhandles. Jeg er sikker på at det finnes en løsning på problemet – hvis det blir et problem.» Hun så på DeLacy og smilte til sin gode venninne. «Hva med Felix og Constance? Jeg trodde de var i Amerika også nå, DeLacy?»

«Ja, de er i New York. De reiser til Los Angeles i neste uke. Dulcie håper at Felix klarer å forhandle frem en løsning med Louis B. Mayer.»

Miles så forundret på DeLacy og spurte: «Hvorfor omtaler du ham med fullt navn? Det lyder merkelig.»

DeLacy lo. «Ja, det gjør det, ikke sant? Men det er slik Dulcie omtaler ham i brevene sine, og jeg har vel bare vent meg til det og gjentar hennes ord.»

«Jeg er ganske sikker på at Felix Lambert er en listig og smart rev. Constance også», sa Diedre. «Det er derfor James vil at de skal representere ham. Han overlater det til dem. De vil finne en løsning. De er tross alt dyktige. Jeg har funnet ut at det alltid er lurt å overlate problemer til profesjonelle.»

Cecily nikket. «Det er jeg helt enig i. Og etter min erfaring kan Felix utrette de mest utrolige ting.»

DeLacy nikket. Så henvendte hun seg til faren. «Dulcie er veldig fornøyd med måten jeg har drevet galleriet hennes på. Særlig siden vi har oppnådd en enorm fortjeneste, og spesielt i år. Det kan du også glede deg over, far. Du kommer til å få en stor sjekk fra galleriet til Cavendon restaureringsfond.»

«Det gleder meg stort, DeLacy. Godt gjort, skatt», sa faren.

«Ja, det må jeg si var gode nyheter», utbrøt Miles. Han reiste seg, gikk bort til søsteren og ga henne en god klem. «Det er sant. Du har gjort en fabelaktig jobb.»

DeLacy smilte opp til ham. «Takket være deg. Det var du som lærte meg opp til å lede et firma. Og Ceci også.»

Miles smilte skjevt og gikk bort til barnebordet. Før han fikk sagt noe, begynte de å messe i kor. «Sist, sist, sist, sist, sist, sist.»

Han rusket Walter i håret. Det var han som ledet dette koret. «Dere er noen rakkerunger, hele bunten.»

«Er jeg en rakkerunge?» spurte Venetia og så lattermildt på faren.

Han gikk rundt bordet, stilte seg ved stolen hennes og sa mildt: «Ja, du er nok det. Men det betyr ikke at jeg ikke er glad i deg, Venetia.» Han strøk henne over det lyse håret. «Og du er absolutt yndlingsdatteren min.»

«Pappa, da, ikke vær dum. Du har bare meg.»

«Noen ganger føles det som om det er flere av dere som lusker rundt her.»
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